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support as may assure its permanent success. 
The perils of its life are thus frankly stated : 
"If, after a reasonable time, it is not sup- 
ported, it wil die ; for we reserv the privilege 
of acknowledging, should occasion arize, the 
powerful logic of a big printer's bil in a litl 
tresury." The needed support will, however, 
surely follow if people will but read it and 
judge for themselves. 

James W. Bright. 



THE GUNNLAUGS SAGA. 

Gunnlaugssaga Ormstungu. Mit einleitung 
undglossar herausgegeben von E. Mogk. 
[Altnordische texte herausgegeben von 
E. Mogk, I.] Halle, 1886. 8vo., pp. xx+ 
58. 

Since 1775, the date of the editio princeps, 
the Gunnlaugs Saga has appeared in no less 
than six different editions ; it has besides this 
been translated into Latin, Danish, German 
and English. It has owed its popularity less 
to its historical value than to its merit as litera- 
ture and its possession in a marked degree of 
the typical characteristics of the Saga. It is a 
well-rounded story of the golden age of Ice- 
land told with the exquisite skill of the 
accomplished Saga teller, the simplicity of 
whose style has materially increased the 
dramatic interest of the plot and the pathos of 
the denouement. It is, as the editor of the 
present edition affirms, better fitted than 
almost any other Saga to serve as an introduc- 
tion to the study of the ancient language and 
literature of the Scandinavian North. 

The purpose of the present edition is wholly 
to serve as such an introduction ; it is in no 
sense critical. Variants are given neither in 
the prose nor the strophes. The whole criti- 
cal apparatus consists in the arrangement of 
the strophes in prose order and their explana- 
tion; a glossary; and lists of persons and of 
places. The text is preceded by a short in- 
troduction, and a chronology after Vigfusson. 

The Gunnlaugs Saga is preserved in two 
membranes, a shorter: Cod. A.M. 557, in Cop- 
enhagen {AM); and a longer: Cod. Holm. 
18, in Stockholm ( H). With the exception of 
the first, every edition has been based upon 



H. Dr. Mogk, however, after a more careful 
examination, decides in favor of AM as con- 
taining an earlier text, and accordingly uses 
it as the foundation of his edition. Neither of 
these MSS. appears to contain the original 
text of the Saga. Both have interpolations 
that do not properly belong in the sfory. 
Parts have sometimes been omitted from AM 
that are given in H, but H has unmistakably 
more added passages, as well as others in 
which the text is changed from its original 
form. Interpolations common, to both MSS. 
are printed in the present edition in brackets ; 
where the more extended version of H is con- 
sidered the more original it is enclosed in 
parentheses. The conclusion, from the latter 
part of chapter 11. to the end of the Saga, 
which AMhas lost, is supplied from H. 

In orthography the edition follows neither 
AM nor H. The origin of the Saga is, with 
probable correctness, placed in the second 
half of the 13th century; the editor has there- 
fore normalized the orthography of the prose 
text to accord with the MSS. of this period. 
The adopted orthography is with a few excep- 
tions that given in Noreen's grammar. In 
closer correspondence, as he claims, with the 
MSS. of the latter part of the 13th century, Dr. 
Mogk has, however, throughout written p, 
medial as well as initial. For the same reason 
he writes z, instead of s, in the genitive after 
final / or d, as well as after //and nn. Further, 
he declines the pronoun : nokkorr — nokkor — 
nokkot, basing himself on the usage of the An- 
nates regii, which MS., he asserts, without 
exception writes u in the declensional endings 
and yet in this word retains the o. He would, 
accordingly, take it back to an Older nakkvarr 
in which va > o, as in kvam > kom, after 
umlaut of a. The orthography of the strophes, 
which are naturally older than the prose, is 
normalized in accordance with the oldest MSS. 
Of the strophes attributed to Gunnlaug v. 18, 
which also occurs in the Kormaks Saga, is 
manifestly not his. The case is not so clear 
v. 20, which may have been preserved in spite 
of the editor's dictum, as Gunnlaug, according 
to the text, after he was taken to Lifangr " lay 
three nights" before he died. Strophes 21 
and 22 are plainly late additions. 
In his chronology the editor has with good 
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right made an important change in the general- 
ly accepted dates of Vigfusson's well-known 
Timatal. After the Alping of the summer of 
1006, Hrafn asks of Gunnlaug "at vit farim 
ulan i sumar," by which, with little question, 
is meant the following summer, i. e. of 1007. 
This would make Gunnlaug's death fall in 
1009, instead of 1008 according to Vigfusson. 
A comparatively unimportant change is the 
substitution of porbjorg (the name of the 
mother of Gunnlaug's mother), as it is given 
in the Landn&mabdk, instead of porgerpr of 
both MSS. 

The last page contains a short list of typo- 
graphical errors in the Saga text and elsewhere. 
To these should be added, in the text: p. n 1 
dpr, instead of apr; p. 24 s hingat, instead of 
higat. In the list of persons, p. 54, instead of 
Eyj6lfr porfinnzson (in reality the reading of 
Jf), read Eyvindrpor/innzson. The "schwan- 
engesang unseres dichters," as on p. XI of 
the introduction, is not v. 19, as stated, but v. 
20. 

The Gunnlaugs Saga is the first of a proposed 
series of Altnordische Texte, to appear under 
the editorship of Dr. Mogk, who has already 
done much good work in this field. The text 
announced as the second number of the series 
is the Fridpj6fssaga, to be edited by Ludw. 
Larsson. 

Wm. H. Carpenter. 
Columbia College. 



Un Philosophe sous les Toils, journal d'un 
homnie heureux, par Emile Souvestre. 
Edited with Notes and Vocabulary by W. 
H. Fraser, B. A., French and German 
Master in Upper Canada College. Toronto: 
The Copp, Clark (sic) Co., Limited, 1887. 
i2mo, pp. viii, 259. 

To the task of editing this familiar yet well- 
chosen text, Mr. Fraser has brought so much 
of the spirit of scholarship, as well as of intelli- 
gence and a good conscience, that his book 
shows itself deserving of more than a passing 
examination. 

'Un philosophe sous les toits' takes rank 
with the scarcely more classical ' Voyage 
autour de ma chambre ' of Xavier de Maistre, 
as a suggestive work of pure literature. At 



the same time, its constantly recurring histori- 
cal and literary allusions, together with its 
unusual amount of local color, adapt it es- 
pecially to keeping the pupil's mind on the 
alert in preparing for recitation, and to enliven- 
ing the teacher's instructions in the class-room. 
It is here presented to us anew, provided with 
a sketch of the author's life (deficient, as it 
may seem, in not briefly enumerating and to 
some extent analyzing his leading productions 
as a writer) , with ample grammatical, literary 
and historical notes, and a complete vocabu- 
lary. 

In the matter of the 'notes,' several points 
may be made the subject of remark : — Of the 
"petite piece de monnaie, nommee slips" 
(p. 2, 1. 20), we are told that the word is " not 
found in Latin in the nominative, as here 
given." It is only fair, in support of the 
author's latinity, to cite the passage in 
Petronius (43, 5), as quoted by the dictionaries. 
On the other hand, to expound the author's 
distorted fancy, that " Cam a val signifie, mot 
a mot, chair a bas ! " (p. 9, 1. 16), with only the 
added remark that "this derivation is more 
than doubtful," and with no further light on 
the subject than is given by referring camaval, 
in the vocabulary, to It. carnovale, is surely to 
treat this vagary with undue consideration. — 
At p. 13, 1. 9, apropos of Pierre's remark, "Eh 
bien, je vas le conduire," we may safely con- 
clude that the form je vas is meant to be char- 
acteristic of the speaker's illiteracy. Yet the 
editor gives no hint to this effect, simply ex- 
plaining: " Vas, 1 sing. pres. ind. aller, not as 
much used as vais, and never in interrogation." 
This is in strict accordance with Littre' ; but is 
not the statement one of the great lexicog- 
rapher's notable points of peculiarity in his 
disregard of prevailing usage? — The passage 
beginning at p. 69. 1. 28, "Oui, je sens main- 
tenant que la gloire et la puissance sont des 
dons cherement payes, et que, s'ils font du 
bruit autour de l'ame, tous deux ne sont le 
plus sou vent, comme le dit Madame de Stael, 
'qu'un deuil eclatant debonheur,'" is trans- 
lated by the editor as follows: "Yes, I feel 
now that fame and power are costly gifts, and 
that if they add lustre to the soul, both are 
most frequently, as Madame de Stael says, 
' naught but a mourning dress, sparkling with 
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